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SYNTHESE

 Le financement de l'Agence Intergouvernementale de la Francophonie a été obtenu pour couvrir le processus de production, traduction, impression et distribution d'une publication qui représente une compilation significative de documents de la société civile d'Amérique latine et de la Caraïbe autour des thématiques du Sommet Mondial de la  Société de la Information (SMSI). Cette publication a été traduite en 4 langues (français, espagnol, portugais, anglais), éditée luxueusement
 avec pages de garde en couleur et des photos et dessins illustratifs de la culture de la région. Les ouvrages ont été distribués gratuitement, principalement à Genève, lors du SMSI. Un site web permet l'accès ouvert à un public plus large. Tous les articles sont sous le régime du "Copyleft".

CONTEXTE

Plusieurs institutions d’Amérique latine et de la Caraïbe, ONG et universités
, se sont associées, sous la coordination de FUNREDES, pour éditer cette publication sous forme imprimée et  électronique et l'appui de l'AIF a rendu possible ce projet.

Le comité éditorial a été constitué  par: Ruben Araya (SociedadCivil.cl), Kemly Camacho (Fondation Acceso), Rubén Ibáñez (Groupe Redes), Miguel Saravia (ITDG), Valeria Betancourt (APC), Susana Finquelievich (INFOPOLIS) et Luis Germán Rodríguez, (FUNREDES) en tant que coordinateur. Le travail de ce comité a été réalisé en utilisant l'Internet comme seul outil de travail. Le comité a compilé une série d’articles représentatifs de l’état de la réflexion de la société civile dans le processus de définition de la société de l’information en Amérique Latine et Caraïbes. Les auteurs ont été choisis dans le groupe des institutions associées dans ce projet et auprès des autres acteurs de terrain qui ont un rôle significatif au niveau régional, dans un souci de pluralité de points de vue et de diversité, en prenant en compte les critères géographiques
 et de genre.

Il était prévu environ une quinzaine d’articles pour un total imprimé d’environ 50 pages; finalement 18 articles ont été retenus
, sur un échantillon initial de 26 articles, pour un total final
 de 71 pages (dans la version espagnole). 

Cette publication a été réalisée en 4 langues
: espagnol, français, portugais et anglais, une partie des traductions a été réalisé par les auteurs ou Funredes et la plus grande partie a été sous-traitée à l'Union Latine, organisation qui offre un excellent rapport qualité-coût pour un travail de cette nature. 

Le produit est téléchargeable au format PDF sur le site http://redistic.org et porte la mention Copyleft.

TABLE DES MATIERES DE LA PUBLICATION 
(les titres conduisent directement à l'article sur le site web du projet).

Introduction: Luis Germán Rodriguez, Funredes, Venezuela

Section 1: Visions. Positions de principe et valeurs qui régissent l'orientation de la région par rapport à la SI
1. Travailler l'Internet avec une vision sociale: Communauté virtuelle Mistica (collectif), Amérique Latine et Caraïbes

2. L'aide internationale basée sur la connaissance en voulons-nous, en avons-nous besoin?:Rosa-María Torres, Fronesis, Equateur

3.  Proposition méthodologique pour mesurer la transition de l'Amérique Latine vers la SI: Carlos Bianco, Gustavo Lugones, Fernando Peirano, Grupo Redes, Argentine

4. La fracture numérique: un concept boiteux?: Daniel Pimienta, Funredes, Rép. Dominicaine
5. TIC, développement et réduction de la pauvreté: Susana Finquelievich, Infopolis, Argentine
6. Idées pour repenser la connectivité dans les régions rurales: Miguel Saravia, ITDG, Pérou
7. L'accès de la Société Civile à la gestion directe des moyens de communication: Gustavo Gómez, AMARC, Equateur

Section 2: la CMSI vue depuis l'ALC 

8. Déclaration de somos@telecentros pour le Sommet Mondial sur la Société de l'Information: Comité Intérimaire de somos@telecentros, Amérique Latine et Caraïbes
9. Le SMSI vu depuis le terrain: entrons-nous dans la danse ou critiquons-nous de l'extérieur?: Daniel Pimienta, Funredes, Rép. Dominicaine
10. Le SMSI: les jeux sont-ils faits?: Paulo Lima, RITS, Brésil

11. Nous devons débattre dans un esprit ouvert sur le droit à la communication: Marco Navas Alvear, ILDIS, Equateur

12. "La Société civile latino-américaine active face au SMSI": rapports sur les démarches nationales: Valeria Betancourt, APC, Equateur

Section 3: La SI vue depuis l'ALC: thèmes et expériences propres
13. Réflexions sur la société de la connaissance au Costa Rica: Kemly Camacho, Acceso, Costa Rica

14. Haïti dans la SI: mécanismes et conditions de l'appropriation technologique: Pierre Gotson, MédiaAlternatif, Haïti

15. Le rôle de la société civile dans les processus d'info-exclusion Paulo Lima, Graciela Baroni Selaimen, RITS, Brésil

16. Communautés et portails citoyens : pour quoi faire ? Rubén Araya Tagle, Chili

17. Les peuples autochtones et la société de l'information en Amérique latine et dans les Caraïbes : Un cadre d'intervention: Isabel Hernández, Silvia Calcagno, CEPAL, Chili

18. Former des citoyens pour la SI: l'expérience des Opérateurs du Réseau d'Information Communautaire: Rodrigo Garrido, Manuel Morales, Alejandra Villarroel, Univ. de la Frontière, Chili

PRODUCTION

La publication a été éditée et imprimée à Caracas pour des raisons économiques (le marché parallèle des devises a permis de réaliser des économies de l'ordre de 40%) qui ont permis de pouvoir tenir dans le budget malgré l'augmentation du nombre de pages à traduire et à imprimer. Le produit est un fascicule grande qualité esthétique et de contenu. La seule erreur notable qui s'est glissé dans le processus affecte malheureusement le logo de l'AIF qui s'est retrouvé suivi d'un texte de présentation des actions de l'AIF en espagnol ... dans la version française. Il est à noter que la contribution de Bellanet (500 US$) a été utilisée pour augmenter la production de 500 exemplaires (en espagnol).

DISTRIBUTION

L'audience est constitué de spécialistes du thème et grand public des pays industriel, et des autres pays du Sud ; également, dans la version électronique, société civile d’Amérique latine. L'essentiel de la distribution de la publication est réalisé à Genève, en décembre 2003, lors du Sommet. 

La gestion de stock de publication a été beaucoup plus compliquée que prévue. Chaque fascicule pesant autour de 300 grammes, le stock total représentait un poids total de 750 kg! Le transport à Genève et la manutention de plus d'une demi-tonne de papier a causé pas mal de soucis et obligé à prendre des mesures de protection élémentaires qui se sont avérées judicieuses. Une petite partie a été envoyé depuis St Domingue en cargo (après négociation avec Air France qui a accepté de laisser 25 kg en bagage accompagné sur le voyage vers Genève). La plus grosse partie qui a été envoyée en cargo depuis Caracas est malheureusement arrivée avec deux jours de retards sur les prévisions ce qui a compliqué la distribution. Cependant les paquets envoyés en bagage accompagné depuis Caracas et St Domingue ont permis d'assurer une présence minimale lors de l'événement officiel d'annonce de la publication (le 9 décembre à Genève, Salle Mont Blanc). 

Voir http://www.wsis-online.net/smsi/classes/smsi/events/smsi-events-89243/event-view

Le tableau suivant indique tous les détails de la gestion du stock de publications.

	 
	Français 
	Espagnol
	Portugais
	Anglais
	TOTAL

	PRODUCTION TOTALE
	500
	1000
	500
	500
	2500

	ENVOYES À GENEVE
	400
	800
	400
	427
	2027

	REMIS À L'AIF À GENEVE
	120
	30
	30
	30
	210

	DISTRIBUÉS À GENEVE
	175
	523
	167
	365
	1230

	DISTRIBUÉS AUX AUTEURS ET ASSOCIES À GENEVE
	30
	100
	40
	30
	200

	DISTRIBUÉS AU VENEZUELA
	10
	43
	5
	14
	72

	DISTRIBUÉS À STDOMINGUE
	9
	99
	0
	0
	108

	ENVOYÉS PAR POSTE AUX AUTEURS OU ASSOCIES
	45
	85
	205
	50
	385

	TOTAL DISTRIBUÉS
	389
	880
	447
	489
	2205

	RETOURS À ST DOMINGUE
	75
	147
	163
	2
	387

	RESTANTS À ST DOMINGUE
	101
	70
	43
	1
	215

	RESTANTS AU VENEZUELA
	10
	50
	10
	10
	80

	TOTAL RESTANTS 
	111
	120
	53
	11
	295


Une distribution au public à Genève de plus de 1000 exemplaires peut être considéré comme un succès étant donné les conditions extrêmes de cette réunion où rapidement les participants assiégés par la surabondance des documents ont pris l'attitude de refuser tout document autre que CD-ROM... La qualité esthétique de l'ouvrage ainsi que sa distribution en quatre langues sont les facteurs qui expliquent que cette publication a pu surmonter cet obstacle, avec un travail de fourmi des personnes chargés de la distribution qui ont parcouru des kilomètres pour disposer les publications aux points stratégiques du SMSI et renouveler, jusqu'au dernier jour les piles épuisées. De plus, les partenaires qui avaient des stands (APC, RITS) et des collègues de la région non-partenaire (RCP) ont collaboré à la distribution.

SITE WEB

La publication est consultable sur le site web http://redistic.org à partir de la page des projets (http://redistic.org/indexj.htm?body=proyectosjfr). Un moteur de recherche permet de rechercher par mots en plein champ.

BUDGET (euros)

	
	PREVU
	REALISE

	Gestion du processus de sélection des articles
	1,500
	4,264

	Traductions
	4,000
	4,951

	Maquette
	5,000
	2,160

	Edition électronique
	2,000
	1,919

	Impression 2500 exemplaires (prévu = 2000)
	7,000
	5,150

	Distribution
	4,000
	5,165

	Frais divers
	
	   597

	TOTAL
	23,500
	24,206


Il faut se rappeler qu'il y a eu une contribution complémentaire de 500 US$ (environ 425 euros) de Bellanet.

Voir détails dans l'annexe financière. 

� Les graphiques sont des reproductions de hiéroglyphes indigènes et les photographies proviennent d'une base de données de BELLANET qui nous a permis de les utiliser sans coût et a, d'autre part, apporté une contribution de 500 dollars américains au projet.


�Association pour le Progrès des Communications -APC (Equateur)


Fondation Acceso (Costa Rica)


Groupe Réseaux (Argentine)


Intermediate Technology Development Group - ITDG (Pérou)


Institut Gino Germani, Faculté de Sciences Sociales, Université de Buenos Aires – INFOPOLIS (Argentine)


RITS (Brésil)


Université Bolivarienne du Chili





� Malgré nos efforts, il n'a pas été possible d'obtenir un article d'un auteur de la Caraïbe anglaise.


� La sélection a été conduite dans un processus consensuel propre à l'état d'esprit de l'institution en cours de création REDISTIC (Réseau sur l'Impact Social des TIC).


� Le travail de coordination le plus difficile et le plus long a été d'obtenir des auteurs de raccourcir leurs articles...


� Un article a été soumis en anglais, un en français, deux en portugais et le reste en espagnol ou, dans trois cas, dans les quatre langues.





